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Writers attack EU failure to end Darfur violence 
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A coalition of Europe's most eminent intellectuals today delivers a devastating critique of the failure to end the violence in Darfur by the European Union, as its politicians embark on a weekend of lavish 50th birthday celebrations. 

In a letter to the 27 leaders of EU states gathering in Berlin and published by The Independent, 10 of the continent's leading writers and thinkers evoke the atrocities of Auschwitz and Srebrenica in their call for immediate action against the Sudanese regime.

The signatories - Sir Tom Stoppard, Seamus Heaney, Sir Harold Pinter, Dario Fo, Günter Grass, Umberto Eco, Bernard-Henri Lévy, Franca Rame and Václav Havel - demand that the EU imposes the "most stringent sanctions" on the leaders of Sudan.

As Tony Blair and his fellow leaders sit down to a special summit in the German capital tomorrow to unveil a "birthday declaration" hailing the achievements of the single market, the letter argues there is little to celebrate when mass killings in Darfur continue.

The gathering to mark the formation of the first, six-strong, European club with the Treaty of Rome in 1957 will include a banquet tonight along with a street party, fireworks and the strains of Beethoven.

In Darfur, it is likely several hundred more refugees will arrive at crowded camps while unknown numbers will fall victim to a campaign of rape and enslavement. More than 200,000 people have died in Darfur, the western region of Sudan, since a campaign of violence against rebel groups targeting ethnic African farmers and herdsmen began in 2003, with the backing of the Khartoum government.

A further 2.5 million people have been displaced in the four years of fighting led by the Arab Janjaweed militias, amid evidence of systematic looting, sexual violence and village burnings. The US has described the violence as "genocide".

Alluding to Srebrenica, the UN-protected Bosnian "safe area" where 8,000 men were massacred in 1995 by Serb paramilitaries, as well as the Nazi death camps, the signatories, who include four Nobel literature prize-winners, make it clear that the EU is ignoring its founding purpose by failing to bring an end to the war in Darfur.

The letter said: "Has the European Union - born of atrocity to unite against further atrocity - no word to utter, no principle to act on, no action to take, in order to prevent these massacres in Darfur? Is the cowardliness over Srebrenica to be repeated? If so, what do we celebrate?"

Amid the pomp and parties this weekend, the Berlin Declaration will be unveiled. The document will contain an affirmation of the basic dignity of the individual.

The writers call for unilateral action by the EU to impose a travel ban on the Khartoum government, including the Sudanese President, Omar Bashir. The sanctions should also include freezing of assets held in EU banks and a ban on the use of health facilities and the import of luxury goods into Sudan, they say.

The letter will increase the pressure on Mr Blair over Darfur. He wrote this week to the German Chancellor, Angela Merkel, whose country holds the EU presidency, outlining his own proposal for UN sanctions. Number 10 said Mr Blair would be seeking to discuss the measures with his fellow leaders this weekend.

It was announced this week that refugee camps in the region are full. Sudanis refusing to hand over two officials named as war-crime suspects by the International Criminal Court. 
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Writers attack EU failure to end Darfur violence 

A coalition of Europe's most eminent intellectuals today delivers a devastating critique of the failure to end the violence in Darfur by the European Union, as its politicians embark on a weekend of lavish 50th birthday celebrations. 

Hoje, uma coalizão dos mais eminentes intelectuais da Europa solta uma crítica devastadora pela falha do fim da violência em Darfur pela União Européia, com suas políticas de embarcar no final de semana de desperdícios com as celebrações do 50º. aniversário.
In a letter to the 27 leaders of EU states gathering in Berlin and published by The Independent, 10 of the continent's leading writers and thinkers evoke the atrocities of Auschwitz and Srebrenica in their call for immediate action against the Sudanese regime.

Em uma carta para os 27 líderes da União Européia reunida em Berlin e publicada pelo The Independent, 10 dos escritores e pensadores líderes do continente evocam as atrocidades de Auschwitz e Srebrenica em seu chamado para ação imediata contra o regime Sudanês.

The signatories - Sir Tom Stoppard, Seamus Heaney, Sir Harold Pinter, Dario Fo, Günter Grass, Umberto Eco, Bernard-Henri Lévy, Franca Rame and Václav Havel - demand that the EU imposes the "most stringent sanctions" on the leaders of Sudan.

Os signatários – Sir Tom Stoppard, Seamus Heaney, Sir Harold Pinter, Dario Fo, Günter Grass, Umberto Eco, Bernard-Henri Lévy, Franca Rame e Václav Havel – pedem que a União Européia imponha as “mais severas sanções” sobre os líderes do Sudão.

As Tony Blair and his fellow leaders sit down to a special summit in the German capital tomorrow to unveil a "birthday declaration" hailing the achievements of the single market, the letter argues there is little to celebrate when mass killings in Darfur continue.

Tony Blair e seus companheiros sentam-se e uma reunião especial na capital da Alemanha amanhã para revelar uma “declaração de aniversário” aclamando os feitos históricos do mercado comum, a carta argumenta que há pouco para celebrar quando os massacres em Darfur continuam.
The gathering to mark the formation of the first, six-strong, European club with the Treaty of Rome in 1957 will include a banquet tonight along with a street party, fireworks and the strains of Beethoven.

A reunião marca a formação do primeiro, seis grandes, clube europeu com o Tratado de Roma em 1957 que incluirá um banquete esta noite com uma festa na rua, jogos de artifício e música de Beethoven.
In Darfur, it is likely several hundred more refugees will arrive at crowded camps while unknown numbers will fall victim to a campaign of rape and enslavement. 
Em Darfur, provavelmente muitas centenas refugiam-se e chegarão até os campos cheios enquanto um número incontável cairá vítima da campanha de rapto e escravidão.

More than 200,000 people have died in Darfur, the western region of Sudan, since a campaign of violence against rebel groups targeting ethnic African farmers and herdsmen began in 2003, with the backing of the Khartoum government.

Mais de 200.000 pessoas morreram em Darfur, na região oeste do Sudão, desde a campanha de violência contra os grupos rebeldes atingindo fazendeiros e vaqueiros iniciada em 2003, com o apoio do governo de Khartoum.
A further 2.5 million people have been displaced in the four years of fighting led by the Arab Janjaweed militias, amid evidence of systematic looting, sexual violence and village burnings. The US has described the violence as "genocide".

Além disso, 2,5 milhões de pessoas foram deslocadas em quatros anos de guerras levadas pelas milícias de Arab Janjaweed, entre evidentes de sistemas de saques, violência sexual e destruição de vilas. Os EUA descreveram a violência como um “genocídio”.
Alluding to Srebrenica, the UN-protected Bosnian "safe area" where 8,000 men were massacred in 1995 by Serb paramilitaries, as well as the Nazi death camps, the signatories, who include four Nobel literature prize-winners, make it clear that the EU is ignoring its founding purpose by failing to bring an end to the war in Darfur.

Aludindo Srebrenica, uma “área segura” protegida pela ONU quando 8000 homens foram massacrados em 1995 pelos paramilitares sérvios, bem como a morte nos campos nazistas, os signatários, que incluem quatro prêmios Nobel de Literatura, colocaram claramente que a União Européia está ignorando seus propósitos pela falha da dar um fim na guerra em Darfur.

The letter said: "Has the European Union - born of atrocity to unite against further atrocity - no word to utter, no principle to act on, no action to take, in order to prevent these massacres in Darfur? Is the cowardliness over Srebrenica to be repeated? If so, what do we celebrate?"

A carta diz: “A União Européia – nasceu da atrocidade para unir-se contra futuras atrocidades – não há palavra a dizer, não há princípio para agir, não há ação para tomar, para prevenir os massacres em Darfur? Os atos covardes de Srebrenica serão repetidos? Então, o que nós celebramos?”

Amid the pomp and parties this weekend, the Berlin Declaration will be unveiled. 
Entre pompas e festas este final de semana, a Declaração de Berlin será revelada.

The document will contain an affirmation of the basic dignity of the individual.

O documento conterá uma firmação da dignidade básica do indivíduo.
The writers call for unilateral action by the EU to impose a travel ban on the Khartoum government, including the Sudanese President, Omar Bashir. The sanctions should also include freezing of assets held in EU banks and a ban on the use of health facilities and the import of luxury goods into Sudan, they say.

Os escritores chamam para uma ação unilateral da União Européia para impor um movimento banindo o governo de Khartoum, incluindo o presidente sudanês, Omar Bashir. As sanções deveriam também incluir o congelamento das contas em bancos da União Européia e o banimento sobre o uso das facilidades de saúde e a importação de objetos de luxo para o Sudão, eles dizem.
The letter will increase the pressure on Mr Blair over Darfur. He wrote this week to the German Chancellor, Angela Merkel, whose country holds the EU presidency, outlining his own proposal for UN sanctions. Number 10 said Mr Blair would be seeking to discuss the measures with his fellow leaders this weekend.

A carta aumentará a pressão sobre o Senhor Blair sobre Darfur. Ele escreveu esta semana para a chanceler alemã, Ângela Merkel, cujo país pegou a presidência da União Européia, resumindo sua propostas para as sanções da União Européia. Os 10 disseram que o Senhor Blair poderia procurar discutir as medidas com seus companheiros neste final de semana.
It was announced this week that refugee camps in the region are full. Sudanis refusing to hand over two officials named as war-crime suspects by the International Criminal Court. 

Foi anunciado esta semana que os campos de refugiados na região estão cheios. Os sudaneses recusam entregar dois oficiais acusados suspeitos de crime de guerra para a Corte Internacional Criminal.
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